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Είς το εβδόμον κεφάλαιον ό συγγραφεύς αντιπαραθέτει τους χαρακτήρας του 
Αινείου και του Τύρνου, ώς ούτοι αποκαλύπτονται έκ των δύο ονείρων της Αίνειά-
δος, και εξάγει το λογικον συμπέρασμα δτι υφίσταται ουσιώδης διαφορά μεταξύ 
του Αινείου, ό όποιος εκφράζει τάς επιθυμίας του τρωικού λαοΰ δια της προβολής 
δχι αύτοΰ το όποιον βλέπει, άλλα εκείνου το όποιον θα ήθελε να ϊδη (ο lux 
Dardaniae. . .), και του Τύρνου, ό όποιος εκφράζει τάς προσωπικάς του μόνον 
επιθυμίας (πρβλ. R. Heinze, Virgils epische Technik, Berlin und Lpz. 1915, σελ. 
211). Είναι, πιστεύω, πολύ χαρακτηριστική ή παρατήρησις του συγγραφέως δτι 
ή στάσις αίίτη του Αίνείου δέν θα πρέπει να θεωρηθή ώς άντίδρασις ενός ήρωος, 
άλλ' ώς ή θέσις ενός υπευθύνου πολίτου τής res publica. 

Ή διατριβή του Patrick Kragelund περατουται με δύο πίνακας, έκ των οποίων 
ό πρώτος αναφέρεται εις τα κατ' έπίδρασιν των ανωτέρω ονείρων τής Αίνειάδος 
όνειρα τής μεταβεργιλιανής επικής ποιήσεως και ό δεύτερος παραθέτει το κείμ,ε-
νον καΐ την μετάφρασιν των ονείρων του Αινείου (Aen. II. 268—231) και του 
Τύρνου (Aeri. VII. 413—469). Βιβλιογραφικός πίναξ και index locorum ακο
λουθεί είς το τέλος τής μελέτης. 

Έάν ληφθή ύπ* όψιν ή λίαν περιορισμένη έ'κτασις τής βιβλιογραφίας είς τον 
χώρον, είς τον όποιον κινείται ό συγγραφεύς, ή θεώρησες του θέματος των ονεί
ρων του Αινείου και του Τύρνου καΐ τής προρρήσεως είς τήν Αίνειάδα υπ' αυτήν 
την όπτικήν γωνίαν θα πρέπει να θεωρηθή ώς χρήσιμον βοήθημα δια περαιτέρω 
έρευναν έπί του πεδίου τούτου. 

NIK. Κ. ΠΕΤΡΟΧΕΙΛΟΣ 

* * * 

Ρ. Α. HANSEN, A l i s t of g r e e k V e r s e Inscr ipt ions down to 40 Β. C. 

Opuscula Graecolatina, Supplementa Musei Tusculani Vol. 3, Copen

hagen 1975, σελ. 53. 

Παλαιότατη ύπήρξεν ή ευλαβής συνήθεια, είς τα σήματα, τα όποια έπέθετον 
εις τους τάφους προσφιλών νεκρών, νά χαράσσουν οι επιζώντες ολίγας λέξεις έχου
σας σχέσιν προς τον άπερχόμενον του κόσμου τούτου. Το κείμενον, δπερ συνέθε-
τον αύται, έλαβε προϊόντος του χρόνου τήν όνομασίαν επίγραμμα. Εϊναι δε το 
επίγραμμα επιγραφή, παράγεται έκ του αύτου ρήματος ώς και εκείνη, άλλ* εϊναι 
έμμετρος. "Εμμετρον δμως ήτο και άλλο εϊδος επιγραφών, αί άναθηματικαί, καλού-
μεναι οΰτω, διότι έχαράσσοντο έπί λίθου ή μετάλλου αναθημάτων είς θεούς. Οι 
νεώτεροι μελετηταί νοοΰσιν αμφότερα τα εΐδη, δταν μεταχειρίζωνται τήν όνομα
σίαν Vers - Inschriften, Verse Inscriptions. 

Ai έπιγραφαί του πρώτου είδους έτυχον ιδιαιτέρας προνομιακής μεταχειρίσεως 
έκ μέρους των νεωτέρων ερευνητών, έκ λόγων συναισθηματικών προφανώς. Είς 
τοΰτο οφείλεται, δτι υπάρχουν δύο μνημειώδεις συλλογαι τών επιγραμμάτων, εκείνη 
του G. Kaibel, epigrammita graeca ex lapidibus (1878) και ή άλλη του W. Peek, 
Griechische Vers - Inschriften I (1955). Δεν εϊναι δμως αύται αί μόναι, διότι 
υπάρχει πλειάς άλλων, αί όποια ι εϊναι κυρίως έπιλογαί. 

Είς το νεωστί κυκλοφορήσαν βιβλίον του Peter Allen Hansen περιέχεται κα
τάλογος 481 έμμετρων επιγραφών τής χρονικής περιόδου άπο του VII αιώνος εως 
400 π. Χ. Έ ν τούτω προτάσσονται, ώς είθισται νά γίνεται, τα αττικά επιτάφια, 
εν αρχή μεν εκείνα τών οποίων την φροντίδα αναγραφής έσχεν ή αθηναϊκή πολι-
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τεία, μετά δε ταύτα τά γε\όμενα παρ' ιδιωτών (110 εν συνόλω). 'Ακολουθούν 
μέχρι του αριθμού 189 επιγράμματα προερχόμενα έκ των άλλων ελληνικών πό
λεων καί τών αποικιών. 'Εκείθεν και μέχρι τέλους καταχωρίζονται ά\αθηματικαί 
έπιγραφαί, προτάσσονται βμως καί εν προκειμένω έκεΐναι, αι όποιαι έ'χουν εύρεθή 
εις την Άττικήν. 'Επισυνάπτεται κατάλογος ονομάτων ανδρών και γυναι ών, ως 
και γεωγραφικός τοιούτος. Το ßtßXiov δεν διεκδικεί τίτλους πρωτοτυπίας, είναι 
δμως μία επιμελημένη συμβολή εις τάς άνθρωπιστικάς Σπουδάς. 

ΜΑΡΚ. Θ. ΜΙΤΣΟΣ 

* * * 

ΑΓΓΕΛΟΥ Σ. ΒΛΑΧΟΥ, Μεροληψίες του Θουκυδίδη ['Αθήναι, 1974] 
σσ. 249. 

Το βιβλίον αυτό, πού ό 'ίδιος ό συγγραφεύς του σεμνά χαρακτηρίζει ως «δοκί
μιο», εϊναι μετάφρασις (υπό του ιδίου εν συνεργασία μέ τήν κυρίαν Άνναν Τριαντά
φυλλου - Μωραΐτη, φιλόλογον) του εκδοθέντος το 1970 ύπο του Γαλλικού 'Ινστι
τούτου 'Αθηνών Partialités chez Thucydide. 

'Αποτελείται άπο Πρόλογον (σσ. 9—13) καί πέντε Κεφάλαια: Α : Αθήνα καί 
Σπάρτη (15- 56), Β: Νικίας ό Νικηράτου (58—146), Γ : Κλέων ό Κλεαινέτου 
(148—181), Δ : Ή εκστρατεία της Σικελίας (183 215) καί Ε : Ή Πεντη
κονταετία (216—249). 

Ό συγγραφεύς, γνωστός, μεταξύ άλλων, δια τήν ώραίαν μετάφρασιν του Θου-
κυδίδου καί το γοητευτικον εκείνο ανάγνωσμα « Ό κύριος μου ό Αλκιβιάδης», 
ευτυχώς δεν είναι φιλόλογος ή ιστορικός* οπότε του συγχωρείται ή εικονοκλαστική 
πρόθεσις να κατάρριψη τήν υπό αρχαίων καί νέων διατυπωθεΐσαν γνώμην περί αμε
ροληψίας του Θουκυδίδου. Δια τήν πρόθεσίν του αυτήν ό συγγρ. απολογείται εις 
τον Πρόλογον του (σ. 9) : «Θα μπορούσε κανείς να φανταστεί Οτι μ'έσπρωξε 
Ινας Ήροστρατισμός, χαρά καταστροφής (άλλα ή στερεότητα του μνημείου «Θου
κυδίδης» μέ προφυλάσσει από μια τέτοια κατηγορία)». Άλλου ό συγγρ. (σ. 15) 
διερωτάται : «Μήπως κι' εγώ μεροληπτώ απέναντι στο Θουκυδίδη ;» Άπαντα ό 
ϊδιος : «Άν τούτο συμβαίνει, εϊναι μόνο προς τιμή του [sc. του Θ.], άφοΰ ξεκι
νούν δλα άπο ενα μεγάλο θαυμασμό». ( !) Καί καταλήγει: «Άλλωστε ή προσπά
θεια ανεύρεσης μεροληψιών στον Θουκυδίδη είναι μια εργασία, πού μπορεί να παρα
βληθεί μ' εκείνη του αστρονόμου, πού έρευνα τήν επιφάνεια του ήλιου γιά να της 
βρει κηλίδες». Τότε προς τί το βιβλίον ; 

Το έ'ργον του Β. δεν στερείται αρετών, Ιδιαιτέρως εις δσα λέγει περί της προ-
καταλήψεως του Θ. κατά του Κλέωνος (αν καί αυτό έχει ύποδειχθή υπό πολλών 
προηγουμένως, ιδία της αγγλικής φιλολογικής παραδόσεως), αλλ' αί "παρερμη-
νειαι λόγω ύπεραπλουστεύσεως καί τα ποικίλα σφάλματα μειώνουν κατά πολύ 
τήν οιανδήποτε άξίαν του φιλόδοξου αύτου βιβλίου. 'Ιδού μερικά μόνον παραδεί
γματα γλωσσικών λαθών : σ. 21 Μιλήσιοι αντί Μήλιοι, σ. 31 παραλήψεις αντί 
παραλείψεις, σ. 37 Thoycidides, αυτόθι remarkably, σ. 39 Iftudes classique, σ. 
160 δις Comme αντί του ( δις ορθοΰ εις τήν έναντι σελ. 161) Gomme, σ. 183 
ανά άποπλύνω τον Κλέωνα» (! ). Μέρος της ευθύνης πρέπει 'ίσως νά κατα)ογι-
σθή εις τήν κυρίαν Μωραΐτη, πού έβοήθησεν εις τήν μετάφρασιν καί είχε τήν 
τυπογραφικήν έπιμέλειαν, διότι αυτή τουλάχιστον είναι φιλόλογος. 


